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Қай мо ва Б.Қ.,

Түс ком по не нт ті  
фра зе оло гиялық бір лік тер дің 

эт но мә де ни ерек ше лік те рі

Түртүс кон цеп ті сін туыс емес тіл дер мен мә де ниет тер кон тек сін де 
сал ғас ты ра зерт теу ас со циа тив тік қа ты нас қа құ рыл ған адам дар дың ой
лау әре ке тін, тіп ті, тұ тас тай ұл та ра лық мә де ниет ті сал ғас ты ру ды қа жет 
ете ді. Қан дай та ри хи дәуір де бол ма сын ха лық тар тіл де рі нің қо ғам дық 
да му ба ры сын да ғы ат қа ра тын қыз ме ті өте зор, өйт ке ні ұлт тық мә де ни 
дү ниенің да му дең гейі тіл дің да му шең бе рі мен ты ғыз бай ла ныс ты. Ал 
осы әде би тіл дің бай лы ғын, мә де ниетін, оның көр кем ді гін, бей не лі лі гін 
арт ты ра тын лек си ка лық ка те го рия лар – сөз тір кес те рі, сөз дер, тұ рақ ты 
сөз тір кес те рі. Түртүс кон цеп ті сі нің қа лып та су ына бел гі лі бір жағ дай
лар не гіз бо ла ды да, әр ха лық тың мә де ни дәс тү рін ,әдетғұр пын, ме
кен де ген геог ра фия лық ор та сын, ді ни на ны мы мен дү ниета ны мын, пси
хо ло гия сын көр се те ді. Бі рақ бұ лар дың бә рі әр тіл де әр түр лі сөз жә не 
сөз тір кес те рі мен де, сон дайақ, нақ ты об раз дар мен де бе рі ле ді. Сон
дық тан ті лі, ді ні, салтса на сы бірбі рі не ұқ са майт ын ха лық тар дың тіл дік 
тұл ға ла ры ар қы лы бе рі ле тін түртүс те рін де ор тақ тық тар мен айыр ма
шы лық тар, со ны мен қа тар ерек ше лік тер де көп кез де се ді. Бұл әр тіл дің 
өзі нің қа лып та су заң ды лы ғы на бай ла ныс ты. Бұл ма қа ла да қа зақ жә не 
ағыл шын тіл де рін де гі түс ком по не нт ті фра зе оло гиялық бір лік тер дің сол 
тіл дер дің эт но мә де ни ерек ше лік те рі нің көр сет кіш те рі бо ла ала тын ды ғы 
айтыла ды. Қос тіл де жиі жә не си рек кез де се тін түс ком по не нт ті фра зе
оло гиялық бір лік тер ге мы сал дар кел ті рі ліп, сал ғас ты ры ла ды. Кезкел ген 
тіл сияқ ты, қа зақ ті лі нің де, ағыл шын ті лі нің де дү ниета ны мы мен әдет
ғұ рып ере же ле рін, ты ныстір ші лі гі эле ме нт те рін түс атау ла ры ар қы лы 
да аң ға ру ға бо ла ды. Әлем нің тіл дік бей не сін тү зу де түс ком по нен ті нің 
ат қа ра тын рө лі нің кем емес екен ді гі аң ға ры ла ды. 

Түйін сөз дер: фра зе оло гиялық бір лік тер, кон цепт, әлем нің тіл дік 
бей не сі, ме та фо ра.

Kaimova B.K.

Ethnocultural features of 
phraseological units with colour 

component 

At any period of history, you can appreciate the role of functions of 
language in social development, as the level of development of the na
tional culture is closely linked with the development of language. One of 
the lexical categories enriching the literary language and culture, as well as 
its artistry and imagery, is phraseology. Our paper considers phraseologi
cal units with color components. The concept of colour is generated due to 
certain circumstances, and it shows the cultural life, traditions, geographi
cal habitat, religion, beliefs, philosophy, and psychology of each nation. In 
this article, it is shown how phraseological units with colour components 
in the Kazakh and English languages may become indicators of ethnocul
tural differences. The given examples illustrate phraseological units with 
often/rarely used colour components in both languages. It is well known, 
that in every language, phraseological units with colour components can 
reflect customs, world outlook, mode or way of life. 

Key words: phraseological units, concept, language culture of world, 
metaphor. 

Қай мо ва Б.Қ.

Эт но куль турные осо бен нос ти 
фра зе оло ги чес ких еди ниц 

с цве то ком по нен та ми

Ка кой бы ис то ри чес кий пе ри од не расс мат ри вал ся, всег да за мет
на роль функ ции язы ков в со ци аль ном раз ви тии, пос кольку уро вень 
раз ви тия на циональ ной куль ту ры тес но свя зан с раз ви тием язы ка. 
Од ной из лек си чес ких ка те го рий, ко то рые обо га щают ли те ра тур ный 
язык, куль ту ру, его ху до же ст вен ность и об раз ность, яв ляют ся фра
зе оло ги чес кие еди ни цы. Пред ме том на ше го расс мот ре ния яв ляют ся 
имен но фра зе оло ги чес кие еди ни цы с цве то ком по не та ми. Изза оп ре
де лен ных обс тоя тель ств по рож дает ся кон цепт цве та и по ка зы вает куль
турный быт, тра ди ции, геог ра фи чес кое мес то оби та ния, ре ли гию, ве ро
ва ния, ми ро во зз ре ние, пси хо ло гию каж до го на ро да. В дан ной статье 
со пос тав ляют ся фра зе оло ги чес кие еди ни цы ка за хс ко го, анг лий ско го 
язы ков, ко то рые яв ляют ся по ка за те ля ми эт но куль турных раз ли чии 
дан ных язы ков. При ве де ны при ме ры фра зе осо че та ний с час то и 
ред ко ис поль зуемы ми цве то ком по нен та ми. 

Клю че вые сло ва: фра зе оло ги чес кия еди ни цы, кон цепт, язы ко вая 
кар ти на ми ра, ме та фо ра.
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Түр-түс кон цеп ті ле рі – бел гі лі бір ха лық тың дәс түр лі дү-
ниета ны мын ай қын дайт ын не гіз гі ны шан да ры. Өйт ке ні әр ха-
лық, ұлт тү сі ні гін де гі түс тер дің өзін дік ұғы мы мен бе ре тін ма-
ғы на сы, бей не лейт ін таң ба сы бо ла ды. 

Әр ха лық тың та ри хи мә де ниеті, қор ша ған ор та сы, салт-са-
на сы, ұлт тық пси хо ло гиясы, ді ни на ным-се ні мі, ой лау әді сі т.б. 
ұқ са ма ған дық тан, түр-түс атау ла ры ның ас со цияция лық мә ні 
мен ұлт тық тіл де гі қол да ны сын да айыр ма шы лық тар бо ла тын-
ды ғы на көз жет кіз дік. Мы са лы: Қа зақ хал қын да «са ры» түс күн 
шуа ғын, жы лу ды сим вол дай ды. Са ры түс тің қа зақ хал қы үшін 
қол да ныс аясы – аса ау қым ды емес. Ағыл шын ха лық та рын да 
са ры түс сат қын дық, тұ рақ сыз дық, қыз ған шақ тық сим во лы. Ал 
«са ры» қы тай лар да «им пе ра тор тү сі». Қы тай лар дың жер құ-
дай ына та бы нуының сим во лы. Са ры түс – қы тай ха лық та рын да 
ор та лық ты, жер кін ді гін біл ді ре ді. Пат ша лық би лік тің, шек сіз 
құ қық тың сим во лы.

«Қы зыл» түс – қа зақ жә не қы тай ха лық та рын да жа лын да-
ған жас тық тың, қы зыл арай дың, күн ша па ғы ның бел гі сі. Ағыл-
шын дар да төң ке ріс сим во лы.

Қа зақ хал қы ның ұлт тық бол мы сын да ай дай ару об ра зын 
үне мі конт рас ты үш түс – ақ, қа ра, қы зыл түс тер ар қы лы сом-
да са, қы тай лар қы зыл, жа сыл түс не гі зін де ал бырт жас тық пен 
әсем дік ті бей не лей ді.

«Көк» түс қа зақ, ағыл шын, қы тай ха лық та рын да мәң гі лік-
тің, адал дық тың, кіш пейіл ді лік тің, бей біт шілшк тің сим во лы. 
Ағыл шын ха лық та рын да «көк» түс қа сі рет пен екі жақ ты лық ты 
біл ді ре ді. Қа зақ хал қын да «жа сыл» түс атауы, қы тай хал қын да 
«көк» түс атауы тар ма ғы на да қол да ны ла ды [1, 42].

Осын дай хал қы ның эт но мә де ни ерек ше лі гін, дү ниета ны-
мын, мә де ниеті мен салт-дәс тү рі нің көр сет кі ші са на ла тын – түс 
атау ла рын әр бір ха лық тың фра зе оло гиялық бір лік те рі мен ма-
қал-мә тел де рін де кез дес ті ру ге бо ла ды. Ал ды мен, ма қал-мә тел-
дер ге тоқ тал сақ:

Ма қал-мә тел дер ха лық – да на лы ғы. Олар бел гі лі бір ха-
лық тың дү ниета ны мын, та би ғат, қо ғам құ бы лыс та рын өз тұр-
ғы сы нан ба ға лауға, қо ғам дық қа рым-қа ты нас ты, салт-са на ны, 
әдет-ғұ рып ты, на ным-се нім ді анық тау ға ар нал ған сан ға сыр-
лық тә жі ри бе нің жиын ты ғы. Сон дық тан да ма қал- мә тел дер-

ТҮС КОМ ПО НЕ НТ ТІ 
ФРА ЗЕ ОЛО ГИЯЛЫҚ 

БІР ЛІК ТЕР ДІҢ  
ЭТ НО МӘ ДЕ НИ  
ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕ РІ
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дің мә де ни, ру ха ни өмі рі міз ге қа ты сы жоқ са-
ла сы кез дес пей ді. Тіл мүм кін ші лі гін мей лін ше 
кең пай да ла нып, ыл ғи то лы ғып, то лас сыз да мып 
оты ра тын осы қа зы на мыз түр-түс атау ла рын да 
мол қам ти ды екен.

Де ген мен, ма қал-мә тел дер дің түр-түс әле мі-
не қа тыс ты ғын сөз ет кен де айта ке тер жағ дай лар 
да бар. Со лар дың бі рі – ма қал-мә тел жа саушы 
түр-түс ке қа тыс ты тір кес тер дің кө бі өз де рі нің 
түс тік ма ғы на сын да қол да ныл майды. Кез кел ген 
осын дай тір кес ті ашып қа ра сақ, бір ден бай қа ла 
бер мейт ін, түп не гі зі, дү ниеге ке лу жо лы тіп ті 
ары дан бас та ла тын эко но ми ка лық, әлеу мет тік, 
эт ног ра фи ка лық салт-са на мен ас тар лас жат қан 
ұғым дар ға, тү сі нік тер ге ба рып саяты нын кө ре міз.

 «Ақ» сө зі қа зақ ті лін де аса бай, сон ша лық ты 
нә зік cан қыр лы сыр лы ма ғы на ға ие. Жал пы хал-
қы мыз киелі нәр се лер мен қа сиет ті зат тар ды ақ 
атауы мен атап, олар ды ақ қа ба ла ған. Се бе бі, бұл 
қа зақ тың ең қа сиет ті та ға мы

– сүт тің тү сі. Сон дық тан да сүт тің тү сі қа зақ 
ұғы мын да көп те ген жа ғым ды ұғым дар дың рә мі-
зі не ай нал ған. Осы бір жақ сы лық тың, адал дық-
тың, әділ дік тің бел гі сі бо лып са на ла тын ақ сө зі 
ма қал-мә тел дер мен тұ рақ ты тір кес құ ра мын да 
бұ дан өз ге де мән-ма ғы на ға ие бо ла ды.

Ақ тү сі не бай ла ныс ты тұ рақ ты тір кес тер:
Бұл са ла да ғы тұ рақ ты тір кес тер та би ғат құ-

бы лыс та рын, жер мен оның бе де рін, жыл, ай, ап-
та, тәу лік мер зі мі нің әр түр лі кө рі ні сін анық тау ға 
қа ты са ды.

Ақ тұ ман – боз тұ ман, ақ бұлт тай ұйы ған 
ту ман.

Ақ жауын – ұзақ қа со зы лып май да лап жауа-
тын жаң быр.

Ақ тү тек бо ран – көз аш қы сыз жел де те жау-
ған қар.

Ақ қар, көк мұз – қыс тың қа қа ған аяз ды ке зі.
Ақ та қыр – бе ті кеуіп, шаң да ғы шы ғып жат-

қан та қыр.
Ақ алаң шақ – уа қыт мез гі лі, елең-алаң, таң 

атып ке ле жат қан кез де гі не ме се күн ба тып ба ра 
жат қан кез де гі көк жиек тің бо за рың қы тар туы.

Ақ адыр – жем-шө бі мол тау сі ле мі.
«Қа ра» тү сі. Ал,та би ғат та, адам қо ға мын да 

бас қа түр-түс тер сияқ ты қа ра түс тің де то лып 
жат қан ауыс па лы, шарт ты, сим во ли ка лық ма ғы-
на ла ры бар. Бұл тек қа зақ ті лін де ға на емес бү кіл 
түр кі дү ниесі не ор тақ құ бы лыс. Түр кі тіл де рін-
де гі түр- түс атау ла ры ның ма ғы на сын ар найы 
зерт те ген ака де мик А.Н.Ко но нов тек «қа ра» сын 
есім нің өз де рін де ға на 20 шақ ты қо сым ша, қо сал-
қы, ауыс па лы ма ғы на лар бар еке нін ес кер те ді. 
Олар орыс ша мы нан дай сөз дер дің ба ла ма сы ре-

тін де қол да ны ла ды: 1) «тем ный»,«мрач ный»; 2) 
«су ро вый»; 3) «пе чаль ный», «нес част ный»; 4) 
«скот» т.б.

Ақ пейіл дің аты арып, то ны тоз байды /
ауыс/. Пейілі кең, ниеті тү зу адам бе ре ке ге ке-
не ліп, бақ-дәуле ті та сып, жа ны жо март жү ре-
тін дік тен, ол ел- жұрт қа қыз мет ету ден шар ша-
май ды, жа лық пайды, аты да ары май ды, то ны да 
тоз байды.

Ақ тың атын ақы мақ өші ре ал май ды /ауыс/. 
Бар ша өмі рін адал ең бек пен өт кі зіп, жақ сы лық-
тың, игі лік тің отын тұ та тып, та за жү ріп, та за 
тұр ған адам ның іс те ген оң ісін есер соқ, ақы мақ 
адам дар жоқ қа шы ға ра ал май ды, се бе бі «адам-
ның оң-те ріс ісі не әр қа шан да қауым ның өзі-ақ 
әділ ба ға сын бе ре алар».

Де не нің ақ ты ғы мен қа ра лы ғы мон ша ға түс-
кен де бел гі лі. 1. Адам үне мі киім киіп жү ре тін 
бол ған дық тан, де не тү сі бас қа лар ға бі лін бейді. 
Оны тек ше ші ніп, мон ша ға түс кен де кө ру ге бо-
ла ды; 2. Адам ның сы ры ішін де, оның сырт пі ші-
ні не, түр-тү сі не қа рап бі лу ге бол майды, оны тек 
ре ті кел ген де, іш сы рын ақ та ры сып сөй лес кен де 
ға на бі лу ге бо ла ды. Та би ғат тың ен ді бір ға жа бы, 
жа ра ты лыс ке ре ме ті – адам. Бұл са ла да ғы тұ рақ-
ты тір кес тер ді тө мен де гі дей топ тар ға жік теу ге 
бо ла ды:

А) Адам ның сырт қы қа бі ле ті, түр-тұл ға сын 
порт ре тін си пат тайт ын тір кес тер.

Ақ құ ба – сұ лу, сым бат ты кі сі нің көр кі ту ра-
лы айтыла ды.

Ақ маң дай – әйел ге тән әде мі лік ті, қа бі лет ті-
лік ті аң ғар та ды.

Ақ бі лек- әде мі лік ті, қа бі ле ті лік ті ажар лайды.
Ә) Адам ның же ке ба сы на тән қа сиет тер ді, 

іш кі жан дү ниесін ай қын дайт ын ора лым дар.
Ақ жү рек – та за, адал кө ңіл ді аң ғар та ды.
Ақ пейіл- кір шік сіз, та за пейіл ді ай қын дайды.
Ақ көз – на дан, ақы мақ, қа раң ғы де ген мән ді 

бе ре ді.
Ақ адам- адал, та за, жақ сы адам.
Б) Адам ның фи зи ка лық қал пын, фи зи оло-

гиялық ерек ше лік те рін бей не лейт ін тұ рақ ты тір-
кес тер.

Ақ тер, көк тер бол ды – қа ра су ға түс ті.
Қо са ғы мен қо са аға ру – өмір лік жа ры мен 

бір ге қар таю ма ғы на сын бе ре ді.
Ақ сайтаны ұс та ды – ашу-ыза сы кел ді, ар-

қа сы қоз ды де ген ма ғы на да.
Ағы нан ақ та рыл ды – еш нәр се ні жа сыр ма-

ды, іші не еш сыр бүк пей, ашық айт ты, бар сы-
рын ақ тар ды де ген ді біл ді ре ді.

Ақ сү тін ақ тау – адал ниеті мен бо ры шын 
өтеу, ата-ана ның із гі ті ле гін орын дау. Қа зақ хал-
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қы дү ние тұт қа сы, бар лық тір ші лік тің бе сі гі, 
адам зат өмі рін өр бі ту ші ана ны «ақ ана» дей ді, 
оның ма хаб бат мей рі мі мен, ің кәр лік се зі мі мен 
қай нар бұ лақ тай құй ыл ған тір ші лік нә рін – «ақ 
сүт ата ған».

Кө зін ағарт ты – ізін тап тыр май кет ті.
Қа зақ та қуа ныш тың, адал дық тың, сән сал та-

нат тың, жақ сы лық тың сим во лы на ай нал ған ақ 
түс ке қа ра ма-қар сы қай ғы қа сі рет тің, жа ман-
дық тың бел гі сі – қа ра түс. Қа ра түс ке бай ла ныс-
ты ма қал-мә тел дер де адам бой ын да ғы жа ман қа-
сиет тер ге қа тыс ты айт ыл са ке рек.

Қа рау адам – күн шіл, Ме кер адам – мін шіл. 
Қа рау адам ның қа раулы ғы бар ды кө ре ал мауға 
бай ла ныс ты бол са, қу адам ның ме кер лі гі – бі-
реуге мін тақ қыш ты ғы, ке мі тіп-кем сі тіп оты руы.

Ай ғыр ту ған жам поз бар, нар де ме сең нан-
ғы сыз, Қа ра дан ту ған жі гіт бар, хан ға кү нін 
сал ғы сыз.

Мұн да ғы қа ра хан ның тө мен гі са ты сы, кү ңі-
нен ту ған жі гіт ма ғы на сын да бе ріл ген.

Жа ман адам – құл қын ның қа ра қа бы. Кә рі 
атын мақ та ған қа ра жаяу қа лар де ген ма қал-
дар да қа ра тү сі адам ға бай ла ныс ты қол да ныл са 
ке рек.

Ал ғыс-қар ғыс мән де гі түс тер дің ма ғы на сы.
Жү зі қа ра! (қар ғыс). Жү зі қа ра – ұят сыз, ар-

сыз, қа ра бет ма ғы на сын бе ре ді. Қа раң өш кі! 
(қар ғыс). Қа раң өш кір – кө зің жо ғал сын мә нін 
аң ғар та ды.

Кө се гең кө гер сін! (ал ғыс). Бұл тір кес өр ке нің 
өс сін, ба ғың ашыл сын мә нін де [5, 19].

Не гі зі нен, тұ рақ ты тір кес тер бел гі лі бір ха-
лық тың дү ниета ны мын, та би ғат, қо ғам құ бы-
лыс та рын өз тұр ғы сы нан ба ға лауға, қо ғам дық 
қа рым-қа ты нас ты, салт-са на ны, әдет-ғұ рып-
ты, на ным- се нім ді анық тау ға ар нал ған сан ға-
сыр лық тә жі ри бе нің жиын ты ғы. Сон дық тан да 
олар дың мә де ни, ру ха ни өмі рі міз ге қа ты сы жоқ 
са ла сы кез дес пей ді. Тіл мүм кін ші лі гін мей лін ше 
кең пай да ла нып, ыл ғи то лы ғып, то лас сыз да мып 
оты ра тын осы қа зы на мыз түр-түс атау ла рын да 
мол қам ти ды екен.

Түр мен түс ке бай ла ныс ты тұ рақ ты сөз тір-
кес те рі та қы рып тық жа ғы нан топ тас тыр ған да 
анық та ға ны мыз: адам ға бай ла ныс ты оның сырт 
кел бе тін, пси хи ка лық-фи зи оло гиялық ерек ше-
лік те рін, мо раль дық қал пын, іс-әре ке тін, ой лау, 
сөй леу қа бі ле тін, туыс тық қа ты нас та рын, адам-
дар ара сын да ғы өза ра қа рым-қа ты на сын, тән 
жә не жан қа жет ті лік те рін бей не лейт ін тір кес тер 
өте мол [4, 31].

Ал, ағыл шын ті лін де гі түс ком по не нт ті фра-
зе оло гиялық бір лік тер ге кел сек: 

A w����-c����� w��k������ ��c (a non-manual 
worker e.g. office worker/ professional or business 
work etc.) –он ша ауыр іс-әре кет жа са майт ын 
адам жай лы сөз бо лып тұр. 

A (������) w���� ��� (a lie which does no harm and 
is more polite than the truth, usually told to spare 
someone’s feelings or for convenience. I don’t want 
to go to Steve’s party, so I’ll him I won’t be in town 
until late on that evening. A little white lie is bet-
ter than hurting his feelings) еш кім ге зияны жоқ 
жал ған, «ар дақ ты өті рік», орыс ті лін де «слад кая 
ложь». 

«W���� ���p����» ( rare, valuable but perhaps 
unwanted) – си рек кез де се тін ба ға лы кей жағ-
дайда қа жет сіз зат [15, 37].

 «W���� k��g��» (someone who comes to another 
person’s rescue, someone perceived as being good, 
noble) – өз ге ге қол ұшын бе ре тін жо март, мейі-
рім ді жан, «ақ кө ңіл», «ақ жү рек» де ген ме та фо-
ра лар ды кел ті ру ге бо ла ды. 

«W���� ����» (list of good or acceptable items) – 
жақ сы, жа ғым ды іс-әре кет тер ті зі мі. 

W���� ����d – adj American informal, ordinary 
or traditional, used especially to refer to the bahav-
iour and values typical to the white North Ameri-
cans.

B��� ����d ( be royal or aristocratic in origin. 
Adjective blue-blooded. Scott is trying to trace his 
ancestry. H�� m����� ���d ��m ���� g���������� �g� 
����� w�� ���� ����d �� ��� f�m��y) – қа зақ ті лін де гі 
ба ла ма сы «ақ сүйек», яғ ни хан тұ қы мы, бай әу-
лет тің ада мы, ми рас қо ры де ген ді біл ді ре ді. 

A ����-c����� w��k�� ���� etc. (a manual or fac-
tory worker, i.e. not an office worker) – қа зақ ті лін-
де гі ба ла ма сы «қа ра жұ мыс шы».

B��� d�v��� – мұң, қай ғы, са ры уайым де ген 
ма ғы на ны біл ді ре ді.

A���� ����-�y�d ��y (a man or boy who is some-
body’s favorite and with whom he can find no fault. 
B���� w�� ��w�y� ������� �f ��� y���g�� �������, 
��c���� �� k��w ���� T�m w�� ����� m�����’� ����-
�y�d ��y) – қа зақ ті лін де «көк көз ді ба ла» де ген 
сөз тір ке сі ту ра ма ғы на да, яғ ни ба ла ның кө зі нің 
тү сін біл ді ре тін сөз тір ке сі.

A ���� fi�m� m�v�� ��c. (an obscene or porno-
graphic film/movie etc. T���� ��� ���� � c����d-
������ ���� �� ��� p��d�c���� �f ���� m�v��� ���c� 
v�d�� ��c��d��� c�m� �� ��� m��k��) – «кө гіл дір 
эк ран» де ген тір кес, ағыл шын ті лін де гі дей ме та-
фо ра лы тір кес емес, жай те ле ди дар де ген сөз дің 
ба ла ма сы ре тін де қол да ны ла ды.

B��� ��w – дін мен салт-дәс түр ле рі мен серт ті 
заң. Бұл заң адам ба сы на бел гі лі бір ахуал дар-
да ғы қан дай да бір адам гер ші лік прин цип тер ді 
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ұстану ға мін дет ар та ды. Мы са лы, бұл заң жек-
сен бі күн де рі есірт кі, ішім дік тер ді са ту ға тиым 
са ла ала ды. Blue laws за ңы қа зір гі кез де де кез-
де се ді (әсі ре се АҚШ пен Ка на да да).

O�c� �� � ���� m��� (very rarely. Do you still 
go to art exhibitions?) – бұл түс ком по не нт ті фра-
зе оло гиялық бір лік қа зақ ті лін де жай ға на «өте 
си рек» деп қол да ны ла ды. 

O�� �f ��� ���� (suddenly, unexpectedly) – ке-
нет тен,күт пе ген жер ден, жай соқ қан дай де ген 
ма ғы на ны біл ді ре ді. 

A ���� ���� (a loyal Conservative with tradition-
al views and values. W� ��� k��w ��w S�m�� w��� 
v��� �� ��� ���c����. H�’� ��w�y� ���� � ���� ����) – 
дәс түр лі әдіс пен, жол мен де ген ді біл ді ре ді. 

B� g���� (informal to be trusting, naпve and 
easily deceived through lack of experience; be in-
experienced or new to something. Note: �� g���� �� 
grass. When I joined this company as a junior clerk 
ten years ago, I was as green as grass. But I’ve learnt 
a lot since then) – тә жі ри биесі аз бо лу де ген ма-
ғы на да.

A g���� ���� ( an area of fields and woodlands 
around a town. The planning committee is firmly 
opposed to any building in the green belt) – «жа сыл 
же лек», «жа сыл ал қап» де ген ма ғы на да. Ес ке ре-
тін жайт , қа зақ ті лін де кей жағ дайда «жа сыл» тү-
сі нің ор ны на «көк» тү сі қол да ны ла ды. 

G�v� ��m����� g�� ��� g���� ��g�� (give/ get ap-
proval or permission to start doing something. The 
budget has been approved, so we’ve got the green 
light to order the new scientific equipment for the 
department) – қа зақ ті лін де «ақ жол» де ген ме та-
фо ра ға сәй кес ке ле ді.

G���� w��� ��vy (extremely envious of someone 
or something. W��� K���y ����� ���� ��� ���� �� g�-
��g �� m�k� y�� ��� p������� ��������� ��d ��� ���, 
���’�� �� g���� w��� ��vy!) – қы зы ға да қыз ға на 
қа рау ма ғы на сын да. 

H�v� g���� fi�g��� (be good at gardening, look-
ing after plants etc. M�dg� c�� g�� ��y����g �� g��w 
– ���’� �����y g�� g���� fi�g���!) – бақ ша да қа бі-
лет ті адам.

A ���ck d�y for someone/something( an unhap-
py when something bad or sad happens. T�� d�y �f 
��� C������ f���y d������� w�� c�������y � ���ck d�y 
f�� ��� ��� f�m����� c��c����d) – қа зақ ті лін де гі ба-
ла ма сы «қа ра күн», адам ба сы на ту ған қай ғы лы, 
қиын за ман де ген ма ғы на да.

A ���ck ���� (a list of person who are considered 
to be dangerous/ undesirable/ disloyal etc. H� k��w� 
���� ��� ��m� �� �� ��� ���ck ����, �� �� m�y ��y �� 

����� ��� c�����y ����g � f���� p���p���) – қа зақ 
ті лін де де соң ғы кез де рі «қа ра ті зім» ат ты түс 
ком по не нт ті ме та фо ра жиі қол да ны лу да, оның 
ма ғы на сы жа ғым сыз зат тар я бол ма са адам дар 
жа зыл ған ті зім. Со ны мен қа тар, қа зақ ті лін де 
«қа ра қа ғаз» де ген бұ рын нан ке ле жат қан қай ғы-
лы ха бар (кө бі не со ғыс кез де рі адам өлі мі жай лы 
жа зыл ған қа ғаз) баян да ла тын ха бар ла ма қа ғаз 
тү рін айтатын. 

B� �� ��� ���ck (have money in one’s bank ac-
count, be in credit. I’v� p��d �ff my �v��d��f� ��d 
��’� � g��d f�����g �� �� �� ��� ����k �g���) – банк-
те не сиесі бо лу де ген ма ғы на ны біл ді ре ді, қа зақ 
ті лін де бұл ме та фо ра он дай мақ сат та қол да ныл-
майды.

B��ck ��d ���� ( having bruises on the body af-
ter an accident, fight etc. P��� L�z ���k � f�w f���� 
�� ��� �k���g ����d�y–���’� ���ck ��d ����!) – адам 
де не сін де жа ра қат тар бо луы, қа зақ ті лін де гі ба-
ла ма асы «көк ала қой дай бо лу».

A ���ck m��k (a mental or written record of 
someone’s misconduct, failure, etc. that counts 
against him. J�ck��� f����d �� fi����z� �� �mp������ 
c�����c� �� C��c�g�. H� w���’� ��k�d �� ����g� ��� 
�� w�� c�������y � ���ck m��k �g����� ��m) – қа зақ 
ті лін де «қа ра ба ға» деп қол да ныл майды. 

A���� ���ck ����p �f ��� f�m��y (a person whose 
conduct is considered to be a disgrace to the family 
or the group. A��x ������d ��k��g d��g� �� c����g�, 
f����d ��� �x�m� ��d ��� ���� ������� f�� ��� p��� 
����� y����. H�’� c�������y ��� ���ck ����p �f ��� 
Sp��c�� f�m��y) – ті ке лей ау дар ған да «қа ра қой» 
де ген қа зақ ті лін де еш қан дай ауыс па лы ма ғы на-
ға ие емес. 

Қо ры та айт қан да, қа зақ жә не ағыл шын тіл-
де рін де гі түс ұғым да ры мен жа сал ған фра зе оло-
гиялық тір кес тер дің шы ғу төр кі ні, қа лып та су 
жол да ры ай қын да лып, ха лық тың дү ниета ны-
мын да ғы тіл дік таң ба лар дың мә ні ашыл ды.

Кез-кел ген тіл сияқ ты, қа зақ ті лі нің де, ағыл-
шын ті лі нің де дү ниета ны мы мен әдет-ғұ рып 
ере же ле рін, ты ныс-тір ші лі гі эле ме нт те рін түс 
атау ла ры ар қы лы да аң ға ру ға бо ла ды. Әлем нің 
тіл дік бей не сін тү зу де түс ком по нен ті нің ат қа ра-
тын рө лі нің кем емес екен ді гі аң ға ры ла ды

Соң ғы ке зең дер де түр-түс атау ла ры та қы ры-
бы көп те ген зерт теу ші лер дің на за рын ауда рып 
отыр. Өйт ке ні түр-түс атау ла ры – әр бір ха лық тың 
өз игі лі гі. Шын мә нін де түр-түс атау ла рын біл ді-
ре тін сөз дер әр тіл де де бол сын, күр де лі жә не көп 
дең гейлі түс сим во ли ка сын біл ді ре тін ау қым ды 
ақ па рат тық әлеует ке ие бо лып та бы ла ды..
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